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Bubipka ciiB-CynpoBiIHUKIB 0 JIeKceM ,,gentleman” BimoOpaskae pi3HOILIAHOBICTH MOBHUX
3ac00iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPaMH Jisi BUPAKEHHS (POHOBUX 3HAHb MPO JKEHTIBMEHCTBO B
XyIIO)KHBOMY TEKCTI.

Orxe, 3ampoIrOHOBaHA HAaMM MPOIEAYpa BHOKPEMJICHHS KOHLETITYaIbHUX OCHOB TEKCTYy MOXKE
BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK 7Is1 Oy/Ab-SIKUX THUIIIB TEKCTY, TaK JUISl TEKCTIB Pi3HUX (YHKLIOHATEHUX CTHIIIB.

[epcriekTHBY TOAANBIINX JOCIHIIKEHb BOAYa€MO y BHIIPAIFOBAHI METOIUKH KOHIENTYaIbHOTO
aHaTi3y 3 MPUHOMaMH JIIHTBOCTATHCTHKH, IO PO3KPUBAE KOHIIETITYallbHI CTPYKTYPH, SIKi JISTAlOTH B
OCHOBY XYJOXHIX TEKCTIB.
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JI. 3aropoans
(Tepuomianb)

I'PAMATUYHE MAPKYBAHHS EJIEMEHTIB IUCKYPCY K MEXAHI3M
YIIPABJITHHS ®OKYCOM YBAI'

Y cmammi ananisytomecs mema 1 mexanismu 68e0eHHA IHMPOOYKMUBHUX 3AUMEHHUKIE 8 aH2l0-
VKPAiHCbKI ma aHeno-pociicoki nepexnadu. [ocniodceno, wo maxuti nputiom nepekiaoy Ciy2ye MexaHizmom
YRpaeninusa hokycom ysazu.

Knrouosi cnosa: inmpooykmueHi 3auMeHHUKU, [HMPOOYKMUBHUL NACaxNC, (POKYC yeacu, pezpecusHe
BKIOYEHHS.

B cmamve ananusupyromcs yenb u Mexamusmvl 66€0€HUs UHMPOOYKMUGHBIX MECHOUMEHUL 6 aH2lO0-
VKpAUHCKUe U aHeNI0-pyCCKUe nepesoobl. YNOMAHYMbIL Hpuem Nnepegooa CIYIHCUM MEXAHUIMOM YNPAGIeHUs
@okycom eHuManus.

Kniouegvie cnosa:. unmpooykmugHvle MecmOUMEHUs, UHMPOOYKMUBHbIL Naccadic, oKyc GHUMAHUSL,
pezpeccusHoe 6KoYeHe.

The article analyzes the aim and mechanisms of using introductive pronouns during rendering English
texts into Ukrainian and Russian. This translation method is proved to be used for drawing reader’s attention.

Keywords: introductive pronouns, an introductive passage, the focus of attention, the method of
regressive inclusion.

CriexTp 3aCTOCYBaHHS 3aiMEHHHUKIB B aHIJIO-YKPAiHCHKUX Ta aHTJIO-POCIHCHKUX TEpPeKIaiax €
JOCUTh IMUPOKUM: 32 iX JIOMOMOTOI0 TIepeKNiajadi TepelaloTh apTHUKIEBI 3HAYCHHS, 30KpeMa,
3HAYEHHS 03HAYEHOCTi/ HEO3HAu€HOCTi; BIATBOPIOIOTH CTHIIICTHYHI (YHKUIi apTHKIISA, BXKUTOTO Y
MO€AHAHHI 13 BIaCHUMH Ha3BaMH YM Ha3BaMH 0Ci0 TOII0; 3a0€3Meuy0oTh 3B’ I3HICTh LiIbOBOTO TEKCTY,
SKa y BHXIJIHOMY TEKCTi 3IIIHCHIOEThCS 3a JOMOMOIOK apTHKIIB. Haiie JocCiipkeHHs MpHUCBSIYCHE
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aHaJlizy MeXaHi3MiB BBEJEHHsS IHTPONYKTHBHUX AETEPMIiHATHBIB y TEKCTH NEpEKIagy 3 METOI0
3IIHCHEHHS] MPOTEKLii — TAaKOTr0 THUILY 3B’SI3HOCTI TEKCTY, SKHH CIPSMOBYE YWTaya Ha Te, HPO MIO
ATUMEThCA Aalli. [HTPOMyKTHBHI 3aiiMEHHUKHA BHUKOPHCTOBYIOTH IIiJ] Yac Mepekiaay HEOo3HAUeHOI Ta
HOBOi iIMEHHHKOBOI TPYIIH, [0 MTO3HAYAE HOBOTO MEPCOHAXA, 1 AKa, BIAMOBIIHO, y BUXITHOMY TEKCTI
odopmIIeHa HEO3HAUYCHUM apTHKIIEM.

Xoua apTUKIIIO K TPaMaTUYHOMY €JIEMEHTY aHINIIHCHKOI MOBH IPHUCBSUCHO YMMAJIO Ipalb —
MOBO3HABUMX, MEPEKIa03HABUNX, KOHTpacTHBHUX [1; 7; 8], MexaHi3MH BBeIE€HHS IHTPOAYKTHBHUX
JETepMiHATHBIB AK MPHHAOM TIepeKiagy HEO3HAYeHOTO apTHUKIS HE JOCHiIKYyBalIuCsS 1 He
PO3TIISLIATHCSA, 110 1 3yMOBHJIO aKTYaIbHICTh TPOMIOHOBAHOTO JOCHiKEHHS.

OTxe, Mera CTaTTi — JOCHITUTH Ta MpOaHATI3yBaTH AWCKYPCHBHI MEXaHI3MH BBEICHHS
IHTPOAYKTUBHUX 3aliMEHHUKIB B aHIJIO-YKpPaiHChKI Ta aHTJIO-POCIHCHKI MepeKIann SK OpuiioM
nepekiagy He0o3HaueHOTO apTUKIISL.

Peamizaris moctaBieHoi MeTu nepeadadae BUPIIEHHS TaKUX 3aBIaHb: HacaMIliepe], 3’ ICyBaTH
NPUYMHU Ta LUl BUKOPUCTAHHS 3TrafaHoOro MpUHOMY IEpeKiany; BUOKPEMHUTH KOHTEKCTH, y SKHX
BXKMBaHHS IHTPOAYKTUBHHX aKTyalli3aTOPIiB Y LITbOBOMY TEKCTi € (aKyIbTaTUBHUM Y1 00OB’I3KOBUM
MIPUHOMOM MEPEKIIany.

Sk BimOMO, MUCKYpC € i€papXiyHO CKIAIHUM 1 HEOJHOPIAHMM: BIH CKJIANA€ThCs 13
(GYHKIIOHANBHUX (parMeHTiB, — MTUCKYPCUBHUX OAMHUIL — JAJSl TO3HAYEHHS SKHUX Yy JIIHTBICTHII
NPUAHITO BUKOpPHCTOBYBaTH TepMiH “macax” [10, c. 19]. Knacudikanist macaxiB 3IiHCHIOETBCS 3
ypaxyBaHHSM (pyHKIIH, SKi BOHM BUKOHYIOTh B OpTaHi3alii AUCKYpCy, TOOTO BiAIOBITHO O TOTO, YU
Yy HHAX peami3yeThCsl XPOHOJOTIYHA TIOCIIIOBHICTh BUKIJIAAY TOiH, BiICTYI BiZ OCHOBHOI JIiHIi TOMIO.
TakuM YMHOM JIIHTBICTH BUOKPEMJIIOIOTH IHTPOIYKTHBHHN MacaX, AKUW BKIIOYA€ BUKJIAJ MOJIN, 110
NEepeayIOTh IOYaTKy OCHOBHOT'O CIOKETY, Ta BBEJCHHS HOBUX IIEPCOHAXIB.

Y KOKHilf MOBI iCHY€ HU3Ka JIEKCHYHHAX Ta TPaMAaTUYHUX 3ac00iB, M0 BiJOOpaKatOTh CTPYKTYPHI
Ta (YHKIIOHATBbHI 0COONMBOCTI MEBHHUX JWUCKYPCUBHHX (parMeHTiB. BinmosimHo, mpu 3MiHI Hacaxis
MOXKHA TPOCTEKUTH 3MIHU y TpamMaTHyHOMY o(hOpMIICHHI NeBHHX (parmenTiB muckypey [10, c. 20].
JonatkoBe TrpamaTuyHe MAapKyBaHHS €JIEMEHTIB IUCKYpCYy B IHTPOAYKTHBHHX Iaca)kax CIIyIrye
JUCKYPCUBHUM MEXaHi3MOM YIpaBJiHHS ()OKYCOM yBaru, TOOTO 3a JOTIOMOTOI0 TPaMaTU4HUX 3ac00iB
(Heo3HaUEHHX 3aiMEHHUKIB “sKuiichk” (YKp.) / “Kakoi-To” (poc.) Ta MPOHOMIHAJII30BAaHOTO YUCIIBHUKA
“omuH”) Cy0’eKT AEHKCHCY — MOBEIb Yd crocrepirad — ()OKyCye yBary CBOTO aapecara Ha TOTO
yYaCHHKa KOMYHIKATHBHOTO aKTy, KM y HACTYITHOMY TacaKi OMUHIETHCA Y KOMyHIKaTHBHOMY (pOKyci,
TOOTO CTa€ HaWOUIBII 3HAYUMHM, IEHTPATBHAM, JAOMIHYIOUMM. Ha 110 BIACTHBICTH iHTPOAYKTHBHHUX
3aliMEHHMKIB BKa3yBaJlO 4YUMano JiHIBicTiB. 3okpema, T.Hikomaesa [9, c. 122] HaBOOuTh Takuid
NPUKJIAA: TPOHOMIHATI30BaHUH YMCIIBHUK “OIUH’ y pedeHHI OOHo20 pasy 00Ha m0o0uHa nobavuna
Kuma BKa3y€ Ha Te, 10 UTHMEThCS MPO JIFOJUHY Ta ii KOHTAKT i3 KUTOM; a y pedeHHi O0noz2o pasy
Kopabenb 3imKHY8Cst 3 0OHUM KUMoM — 1ie TIPOJOBKEHHSI PO3MOBil TPO 3rajlaHuii Kopabellb i IoYaTok
iCTOpIi i3 BBEICHUM HOBUM aKTHBHUM aKTaHTOM.

OTke, MeTa BBEJCHHS IHTPOAYKTHBHUX 3aiMEHHHUKIB Yy IJIbOBI TEKCTI — 1€ 3IIHCHCHHS
nporekmii. s npuknamy, B onosiganHi O I'enpi “MebnbpoBana KiMHaTa” MOXKHA MPOCTEKHUTH JIBA
TOJIOBHHX TIEPCOHAXKA — MOJIOJIOTO YOJIOBiKa Ta MEOIILOBaHY KIMHATY, B SIKii OCENTMBCS 1IeH YOJIOBIK, 1
fKa cTaja MPUYMHOI0 Horo camoryOcTtBa. CriodyaTKy aBTOp 3HAHOMHUTH YUTaya i3 OCOOJIMBOCTAMHU
KiMHAT, 110 3/1aI0ThCS BUHAWM, a JIMIIe 3rofioM — i3 apyruM nepcoHaxkeM. [1[o6 cdokycyBaru yBary
yhTa4ya Ha TOSBY Y TEKCTI JPYroro y4acHHKa MOJil, mepekiiagad BUpinye oQOpMUTH IMEHHUKOBY
rpyily Ha HOro mo3HauyeHHs IHTPOAYKTHBHUM 3aiimeHHukoM: “...Hence the houses of this district,
having had a thousand dwellers, should have a thousand tales to tell, mostly dull ones, no doubt; but it
would be strange if there could not be found a ghost or two in the wake of all these vagrant guests.
One evening after dark a young man prowled among these crumbling red mansions, ringing their
bells. At the twelfth he rested his lean hand-baggage upon the step and wiped the dust from his
hatband and forehead... ” [11].

[epexnan ykp. MOBo10: ““...Omooic 6YOUHKU 8 YbOMY paiioni, nepedavusuiy MuUcadi noNCUIbLYIe,
moenu 6, Mabyms, po3nosicmu mucsyi icmopiil, AcHa pid, nepesaxcno Heseceaux. Ta 6yno 6 ougwo,
AKOU nicis 6cix omux 0e300MHUX ONYKAIbYI8 Y OYOUHKAX He 3A6e10Cs HCoOH020 npusudy. O0Ho20
6euopa, Ko 6dce CNOHOYINO, ceped YUX NOMPICKAHUX i OONYNAEHUX PYOuUxX 0ceib X00U8 AKUIICH
Xaoneys i 0360HUB Y KOJICHI 06epi. Bins 0sanadysmux 0gepeti 8iH NOCMABUSE C80i0 Y602y 8ANI3KY HA
cxoou i eumep 3 a0ba ma kanemoxa numioky...” [3]. AHanOTiYHHN NPUHAOM MPOCTEKYEMO W Y
MepeKIIazi POCiHChKO MOBOIO: “O0HANCObL 8eUepoM, KO20d Yoce CMEMHEN0, CPeou IMUX KPACHbIX
00MO08-paA36ANUH OIIYIHCOAN KAKOU-MO MON000I YeN08€eK U 360HUL Y Kadicooll 0sepu’” [4].
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[IpoTe iHTPOAYKTUBHMMHK 3aiiIMEHHHKaMH y LIBOBHX TEKCTaxX Hepeknazadi opopMIsIOoTh He
JIUIIIe IMCHHUKY Ha MO3HAYCHHS TOJIOBHUX IMEPCOHAXIB, a W “BHITAJKOBUX’, TIOSBA SKUX MOXE U HE
BIUTMBAaTH Ha mepelir momid. Taki mepcoHa)xi € JaCTHMHOI0 TaK 3BAaHUX ‘‘KBAHTIB” — TOCIITOBHUX,
XPOHOJIOTIYHUX, TICHO TIOB’sI3aHUX MiX cOOO0 emi3oniB (cuTyarliil) y Mexxax ogHoro macaxy [10, c.
23]. JlomaTkoBe rpamMaTHYHEe MapKyBaHHS €JIE€MEHTIB AMCKYpPCY Y 3TraJaHuX KBaHTaX TaKOX CIYTye
TUCKYPCUBHUM MEXaHI3MOM YIPaBIiHHS (POKYyCOM yBaru, TOOTO 3a JOMOMOTOIO TpaMaTHIHUX 3aCc00iB
MepeKIafad BUOKPEMITIOE “BaKITUBIMNA ™ pedepeHT y HU3Il ONMMCYBaHUX MOIiH, Pokycye Ha HbOMY
yBary yutaya i, yrpuMyroouu Horo y (okyci cnpuiHATTS, yHUKa€e HeOakaHuX TIEPEHOCIB YBaru CBOTO
aapecata 3 oOHOro 00’ekTy Ha iHmmMHA. Tak, 3a IOMOMOrol TPamMaTUYHOIO MAapKyBaHHA Yy
HIDKYCTIOIAaHOMY TIPHKJIaIl Mepekiagad yrpuMye HoBuil pedepentr a parcel (makynok) y ¢dokyci
COPUMHATTS ajapecaTa, CUTHANI3YIOUM HOMY MpO Te, M0 BiH IIe 3yCTPiUaTHMEThCS Yy MexkKax
BiAMOBiAHOTO emizoay. Lle nomomarae untady npu MOBTOPHOMY 3ragyBaHHI IIbOTO MPEAMETY y TEKCTi
JIETKO BIHOBUTH HOTO y mam’sTi i, TAKUM YMHOM, YHUKHYTH CTPIMKHAX NEPEHOCIB yBaru 3 OIHOTO
00’€KTa Ha 1HIINH, IO CIIPUSAE YCHIITHOMY CIPUXHATTIO JIOTIYHOTO Ta CMHUCJIOBOTO 3B’ SI3KY MOIH.

Buxignwmii tekct: “Presently round the corner of the house and into the circle of the light came
Jones. He was drenched with rain and his face was smeared with dirt. He carried a parcel under his
coat to guard it from the rain. He said, ‘Turn out the light. Let me in quick.” He followed me into the
office and took the parcel from under his wet jacket. It was the travelling cocktail-case. He laid it
gently on my desk like a pet animal and stroked it down” [5]. Tlepeknan poc. MoBot: “U cpa3zy e
u3-3a yana ooma 6 kpye ceema eviuien /Joiconc. OH npomMok 00 Kocmel, U Iuyo e20 OblI0 GbINAYKAHO 8
epasu. OH Hec KAKOIU-MO C8ePMOK, VKpbledsi e20 NUoxicakom om 00xcos. “lloeacume ceem”, ckasan
oH. “Bnycmume mens, ckopeii”. On npowen 3a MHOU 8 KAOUHEM U 8bIHYJ U3-NO0 MOKPO2O RUONCAKA
ceepmoK. Omo 0wl nozpebey 015 Kokmetliel. [HcoHC 6epercHO NOTONCUL e20 HA CIMOL U NO2LA0UT,
Kax mobumyio cobauxy” [6].

Crnin 3ayBaKWTH, IO BUKOPHCTAaHHA iHTPOJYKTUBHHX 3aiiMEHHHKIB Yy BCIX IOJAaHUX BUILE
LITBOBUX TEKCTaX € (aKyIbTaTUBHUM MpUiloMOM nepeknay. Lle 3ymoBieHo TuM, 0 KOMYHIKaTHBHA
MEPCIIEKTHBA BUXiJHOTO BHCIIOBIIOBAHHS 30€piracThcs y MiTLOBOMY TEKCTi, 1, BINMOBIAHO, IMEHHUK
Ha MMO3HAYEHHS HOBOTO pedepeHTa BXOAUTH Y CKIIAJ PEMH, IO € TUIOBOIO TO3HUIIEI0 Il BBEACHHS
HOBOTO TIEPCOHAXKa Yy PO3IMOBiJIb B YKpaTHCHKIl Ta POCIHCHKIM MOBax. Y 3B’3Ky 13 UM, NepekiIagadi
HE 3aBXK]IM BBKAIOTH 32 JOIIBHE JI0JAaTKOBOTO MPHUBEPTATH YBAry 4yuTada 10 MOSIBH ‘‘BUMIAJKOBOTO”
YM JIOMIHYIOUOTO TIEPCOHa)Xa, OCKUTBKH, OYIAy4YH Yy CKJIaJi peMH, IMEHHUK Ha TMO3HAYeHHS TaKoro
yJacHHKa 1 Tak rnepedysae y GoKyci yBaru.

BuxopucranHs HE03HA4YEHOTO KBaHTOpa “OfuH” € O0OB’S3KOBHM, SIKIIO il 4ac IMEepeKIary
OyTTeBe pPEUYECHHS BKIJIIOYAETHCS y HACTYIIHE PEUYEHHS XapaKTepu3allii, OCKiJIbKH BiH 3a0e3mneuye
MOJKJIUBICTh TIOEJHAHHS BIIHOCHH €K3UCTEHIIIT Ta npeaukariii [2, ¢. 364]. Hanpuknaz, npu nepekiiai
aHrmiicskoro BucioBmoBands “There was a man here last year who arranged half a million dollars’
worth of arms for them, fully paid up in Miami ” [5] pociiicbkoro MoBoOtO OyTTEBE peueHHs — There was
a man — BKJIIOYAEThCsA y HacTymHe moBimomienns — Who arranged half a million dollars’ worth of
arms for them, fully paid up in Miami. ¥ pe3ynbTaTi Takoro JIOTiYHOTO CKOPOYEHHS YTBOPIOETHCS
peueHHs XapakTepu3auii i3 IMEHHUKOM Ha MO3Ha4YeHHsS HOBOi 1 HE03Ha4eHoi 0co0H y ckiazi TeMu. Y
3B’S3Ky 13 IIMM, BUKOPHCTaHHS iHTPOAYKTHUBHOIO aKTyajlizaTopa y mHepekiaii € oO0OB’S3KOBUM: ‘B
npouwiiom 200y OOUH YeN08EK Ydice YCMPOul um NApmuio OPYX*CUsl HA NOIMUNIUOHA OOJIAPO8 C
onnamoti ¢ Matiamu” [6].

[lizcymoBytouN BHIIECKa3aHE, MOKHA 3pOOMTH Taki BHCHOBKM. BBeneHHsS i1HTPOIYyKTHBHHUX
3aliMEHHUKIB B aHIJIO-yKPAiTHCBhKI Ta aHTIJIO-POCIMCHKI MepeKiajn CIyTye MEXaHi3MOM YIpaBIiHHS
(OKycOM yBaru: rpaMaTHYHO MapKylO4YH TOT'O YW IHIIOTO MEpCOoHaxka, Mepekiagad (QoKycye yBary
YuTaya Ha BBEICHHS HOBOIO JIOMIHYIOUOTO YYacHHMKa Y PO3MOBiAb ab0 pPO3MEKOBYE YYaCHHKIB
KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy Ha “BayUIMBi” Ta “ApyropsagHi”’ y Mexax omgHoro “kBanty’. HdocmimkyBaHuit
npuioM repekiany € GpakyJIbTaTHBHUM, 32 BUHSITKOM BHITAJIKiB PETPECUBHOTO BKITFOUEHHS OYTTEBOTO
pEeUeHHS i Yac MepeKiiaay y HaCTYIHE PEeYeHHs XapaKTepu3alii.

3ayBa)KMMO, M0 IHTPOAYKTUBHHUMH JETEpMiHATHBAMH Yy LIUIBOBHX TEKCTaX MOXKYTh
oopmisTHCS JTMIIIe IMCHHUKH MEBHUX CEMAHTHYHHUX TPYII, JOCIIDKECHHS Ta BUOKPEMIICHHS SKHX €
MEPCTIEKTUBOIO TIOJANBIINX PO3BIOK Y JaHOMY HarmpsMi.
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I. 3apopoxua
(YepniBui)

OLIHHUH MNOTEHIIAJI HIMEIIbKOMOBHUX ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHUIIb
3 KOMIIOHEHTAMH - IMEHHUKAMMH JEKCUKO-CEMAHTHYHOI'O HIJIKJIACY
«EMOIII, TOYYTTSI»

Posensioaromocs winsixu opmyeanns OYiHHO20 KOMROHEHMY 3HAYEHHS. HA NPUKIAOL HIMEYbKOMOBHUX
PpazeonociuHux 0OUHUYb 3 KOMNOHEHMAMU-IMEHHUKAMU TeKCUKO-CeMAHMU4H020 nioknacy «Emoyii, nouymmsy.

YV pesynomami ananizy suseneno, wo oyinna KoHOmayis Cli6-KOMNOHEHMIE € BUSHAYANLHOIO Y NPoyeci
cmeoperHs oyiHHOI KoHomayii yciel gppazeono2iunoi 0OuHuy.

Knrouosi cnosa: ¢ppaseonoziuna oounuys, ppazeonoziune 3Hauenns, OyinHa KOHOMayisi.

Paccmampuea}omc;l cnocoowl d)opmupoeaﬂuﬂ OYEHOUYH020 KOMNOHeHma 3HAaA4YeHusl Ha npumepe
HEeMeYKOA3bIUHbIX d)pa;’emozuqeacux eauHm; c KOMNOHEHmMamu — cywyecmeumenlbiblMu - J1eKCUKO-
ceManmuy4ecko20 nooKIaccd ((QMOL;L{M, uyecmear.

B pe3yiomame andiu3a 6bulia6/1eHo, 4mo OYEeHOUYHAsl KOHHoOmdaAyus CcCalo6 - KOMNOHEHMO6 A611emcs
onpedensioujell 8 npoyecce 60O3HUKHOBEHUS OYEHHOU KOHHOMAYyuU écell (hpazeonr0euieckoll eOUuHUulybl.

Knrwueewie cnosa: qbpa3€0ﬂoeuqecmﬂ e()uHuL;a, (ﬁpase()ﬂoeuqecme 3Ha4eHue, OyeHo4Ynasl KOHHomayust.

The article examines how the evaluative meaning of German phraseological units (hereafter PUs) with
the nominative components “Ehre”, “Liebe”, “Glick”, “Wut”, “SpaB”, “Gnade”, “Freude”, “Angst” is
generated. The analysis has revealed that PUs with positively connoted nouns “Ehre”, “Liebe”, “Glick”,
“Spall”, “Gnade”, “Freude” prevail in the language which is fixed in the dictionaries. This explains wider
semantics of these nouns in comparison with negatively connoted “Wut”, “Angst”. However, this does not mean
quantitative superiority of positively connoted PUs. Conversely, negative phenomena and experience arouse
stronger emotions and accordingly are more frequent and vivid in the language, particularly in phraseology. It
has also been ascertained that PUs connotation (consisting of evaluative, emotive-expressive and stylistic-
functional elements) is primarily affected by the connotative peculiarities of their lexical components. Despite
the fact that all the nouns (being the main (root) PU components) exercise major influence upon both the PUs
imagery and their connotative (including evaluative) potential, the lexical distribution of these nouns may
change the PUs connotation with “positive” or “negative” root components as well as enhance the connotative
potential of these components in PUs. The formation of evaluative element of phraseological meaning based on
the German phraseological units with nominal components of the lexical-semantical subclass «Emotions,
feelings». The analysis revealed that evaluative connotation of word - components of a phraseological unit are
decisive in the formation of the evaluative connotation of the whole phraseclogical unit.

The perspective of further research is seen in the investigation of euphonic, morphological and syntactic
means role in the creating of PUs connotative meaning.

Key words: idiom, idiomatic meaning, evaluative connotation.

«HeraTtuBHi curyarlii», Ha BiAMiHY Bl «IIO3MTHBHUX», BUKIUKAIOTh CHJIBHIII eMOIii, came
TOMY HeraTHBHA OIIHKA 1 JOCBIJl 3HAXOAATh CBOE YaCTillle, IETAJIBHIIIE 1 SCKpaBiIlIe BiIOOpaKEHHS B
MOBI i ocoOymBo y ¢paszeonorii [14, ¢. 109; 3, c. 20; 12, c. 163], 1m0 I0BEACHO HEOIHOPA30BO
KUTBKICHUM aHaJi30M SIK JIEKCUYHOTO [Hanp., 13], Tak i ¢ppaszeonoriunoro cknaxy MosH [5; 14, c. 111].



